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Споразумение за Kлирингово членство Clearing Member Agreement 

(приложимо само за Участници, търгуващи 
средносрочни и дългосрочни продукти чрез 
Контрагент на администрирани от BRM пазари, и 
за всички Участници на администрирани от БЕТП 
пазари) 

(applicable only to Participants trading medium and 
long-term products through the Counterparty on 
BRM-administered markets and to all Participants 
on BETP-administered markets) 

Настоящото Споразумение за приемане на статут 
на клирингов член („Споразумението“) е 
сключено между: 

This Clearing Member Acceptance Agreement (the 
"Agreement") between 

Bursa Română De Mărfuri S.A. (BRM) Romanian Commodities Exchange S.A. (BRM) 
Търговски регистър № J40/19450/1992 Commercial Register No. J40/19450/1992 
Уникален регистрационен код RO1562694 Unique Registration Code RO1562694 
наричано по-долу „BRM“, в качеството му на 
Централен контрагенти 

hereinafter "BRM", as Central Counterparty 

Клирингов член, наричан по-долу „КЧ“ A Clearing Member hereinafter referred to as "CM 
 

Наричани по-долу поотделно „Страна“, а заедно 
„Страните“ 

 

Hereinafter referred to individually as the 'Party' 
and collectively as the 'Parties' 

Като взеха предвид следното: Having regard to the following: 

A. BRM е оператор на Пазара на стандартизирани 
продукти за средносрочен и дългосрочен период, 
съгласно Правилника за организираната рамка за 
търговия със стандартизирани продукти на 
централизираните пазари на природен газ, 
администрирани от Bursa Română De Mărfuri S.A., 
одобрен с Решение № 95/2021 на председателя на 
ANRE, изменено с Решение № 77/2023 на 
председателя на ANRE („Румънски пазар“), където 
КЧ е регистриран да търгува с Базисния актив; 

A. BRM is the operator of the Medium and Long-
Term Standardized Products Market, according to 
the Regulation on the organized framework for 
trading of standardized products on the centralized 
natural gas markets administered by Bursa Română 
De Mărfuri (Romanian Commodities Exchange) S.A., 
approved by ANRE President Order no. 95/2021 
amended by ANRE President Order no. 77/2023 
("Romanian Market"), where MC is registered to 
trade the Underlying Asset; 

Б. Българска енергийна търговска платформа АД 
(„БЕТП“), юридическо лице с правно-
организационна форма на акционерно дружество 
с едностепенна система на управление, 
регистрирано съгласно търговското 
законодателство на Република България, със 
седалище и адрес на управление в Република 
България, гр. София, район Лозенец, бул. „Христо 
Смирненски“ № 25, с ЕИК 205730852, оперира 
пазар на природен газ в съответствие с лиценз № 
Л-533-11 от 25 март 2021 г. за извършване на 

B. Bulgarian Energy Trading Platform AD ("BETP"), 
a legal entity with the legal-organizational form of a 
joint-stock company with a single-tier management 
system, registered in accordance with the 
commercial legislation of the Republic of Bulgaria, 
with its registered office and management address in 
the Republic of Bulgaria, Sofia, Lozenets Region, 
Hristo Smirnenski Avenue no. 25, with CUI 
205730852, operates a natural gas market in 
accordance with the license No. L-533-11 dated 
March 25, 2021 for carrying out the activity of a 
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дейност като оператор на газова борса, издаден 
от КЕВР („Български пазар“); 

natural gas exchange operator, issued by EWRC 
("Bulgarian Market"); 

В. BRM, в качеството си на клирингова къща и 
контрагент по всички сделки, приети в 
клиринговата система, предоставя клирингово-
сетълментни услуги и услуги по управление на 
риска за сделки, извършени на Румънския пазар и 
Българския пазар (заедно „Пазарите“), въз основа 
на договори, приети за тази цел от BRM; 

C. BRM, in its capacity as clearing house and 
counterparty for all transactions accepted in the 
clearing system, provides clearing-settlement and 
risk management services for Transactions executed 
on the Romanian Market and the Bulgarian Market 
(together "the Markets"), on the basis of Contracts 
accepted for this purpose by BRM; 

Г. КЧ възнамерява да се ползва от услугите по 
клирингов сетълмент и управление на риска, 
предлагани от BRM; 

D. The CM intends to benefit from the Clearing 
Settlement and Risk Management Services offered 
by BRM; 

Д. КЧ понастоящем отговаря на изискванията за 
клирингов член в съответствие с Правилата за 
клиринг, сетълмент и управление на риска и 
специфичните инструкции за тяхното прилагане, 
издадени от BRM (наричани по-долу съответно 
„Правилата“ и „Инструкциите“), достъпни на 
уебсайта на BRM на адрес  
https://brm.ro/reglementare-gaze-naturale-
forward-ccp/. 

E. The CM currently qualifies as a Clearing Member 
in accordance with the Clearing, Settlement and Risk 
Management Rules and the specific Instructions for 
their application issued by the BRM (hereinafter 
referred to as the "Rules" and the "Instructions" 
respectively) available on the BRM website at 
https://brm.ro/reglementare-gaze-naturale-
forward-ccp/. 

Е. BRM предоставя услуги по клиринг и 
управление на риска за Румънския пазар и 
Българския пазар, както и сетълмент услуги за 
Румънския пазар. Сетълмент услугите за 
Българския пазар се предоставят от BRM или 
БЕТП в съответствие с инструкциите на BRM 
(„Услугите“); 

F. BRM provides clearing and risk management 
services for the Romanian Market and Bulgarian 
Market and settlement services for the Romanian 
Market. Settlement Services for the Bulgarian 
Market are provided by BRM or BETP in accordance 
with BRM's instructions (the "Services"); 

В светлината на гореизложеното, Страните се 
споразумяват за следното: 

 

In consideration of the foregoing, the Parties agree 
as follows: 

1. Дефиниции и тълкуване: 1. Definitions and interpretation: 

1.1. Термините и изразите с главни букви, 
използвани в настоящото Споразумение, имат 
значението, посочено в Правилника. 

1.1. Capitalized terms and expressions used in this 
Agreement shall have the definition provided in the 
Regulation. 

1.2. В настоящото Споразумение, освен ако 
изрично не е предвидено друго: 

1.2.  In this Agreement, unless expressly provided 
otherwise, 

1.2.1. позоваване на граматически род включва 
всички други граматически родове; 

1.2.1. a reference to a grammatical gender includes 
all other grammatical genders; 
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1.2.2. позоваване на единствено число включва 
множествено число и обратно. 

1.2.2. a reference to the singular number includes the 
plural and vice versa. 

1.3. В случай на каквото и да е несъответствие 
между настоящото Споразумение и Правилника, 
разпоредбите на Правилника имат предимство 
във формата, валидна към датата на неговото 
прилагане. 

1.3. In case of any discrepancy between this 
Agreement and the Regulation, the provisions of the 
Regulation shall prevail, in the form valid at the date 
of its application. 

1.4. Разпоредбите на Правилника и на 
Инструкциите на BRM, издадени в съответствие с 
приложимата правна рамка и надлежно 
съобщени на КЧ, се прилагат към настоящото 
Споразумение по подразбиране, сякаш са част от 
него. 

1.4. The provisions of the Regulation and of the BRM 
Instructions issued in compliance with the 
applicable legal framework and duly communicated 
to the CM shall apply to this Agreement mutatis 
mutandis, as if they were part of this Agreement. 

2. Задължения, произтичащи от статута на КЧ 2. Obligations deriving from being a CTM 

2.1. КЧ гарантира, че цялата информация, 
предоставена на BRM с цел установяване, че КЧ 
отговаря на изискванията за клирингов член, е 
пълна и коректна към датата на подписване на 
настоящото Споразумение. 

2.1. The CM warrants that all information provided 
to BRM in order to establish that the CM qualifies as 
a Clearing Member is, at the date of signature of this 
Agreement, complete and correct. 

2.2. КЧ осигурява по всяко време да отговаря на 
условията за клирингов член и уведомява BRM за 
всяка промяна в документите или информацията, 
съобщени съгласно разпоредбите на член 2.1. 

2.2. The CM shall ensure that it fulfills, at any time, 
the conditions for being a Clearing Member and shall 
notify BRM of any change in the documents or 
information communicated in accordance with the 
provisions of Article 2.1. 

2.3. КЧ също така незабавно информира писмено 
BRM за следните събития: 

2.3. The CM shall also immediately inform the BRM 
in writing of the following events: 

2.3.1. всяко от събитията, посочени в Правилника 
като неизпълнение на задълженията на КЧ или 
нарушение на Правилника; 

2.3.1. any of the events referred to in the Regulation 
as a failure to fulfill the obligations of the CM or a 
breach of the Regulation; 

2.3.2. изтичането или отказът на какъвто и да е 
лиценз, разрешение или договор, сключен с 
Оператора на преносната система (ОПС) в 
Румъния и/или ОПС в България, необходими на 
КЧ за осъществяване на дейността му. Без да се 
засяга общото значение на гореизложеното, ако 
даден КЧ временно или за неопределен период 
загуби достъпа си до Виртуалната търговска 
точка (ВТТ), предоставен от ОПС, КЧ трябва да 
уведоми писмено BRM в рамките на 3 часа; 

2.3.2. the expiry or refusal of any license, 
authorization or contract concluded with the OTS in 
Romania and/or the OTS in Bulgaria necessary for 
the CM to conduct its business. Without prejudice to 
the generality of the above, if a CM temporarily or 
indefinitely loses its access to the PVT granted by the 
OTS, the CM must notify the BRM in writing within 3 
hours; 
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2.3.3. всяка промяна в идентификационните 
данни на КЧ, посочени в настоящото 
Споразумение; 

2.3.3. any change in the identification data of the 
CTM provided for in this Agreement; 

2.3.4. всяка санкция, наложена от ANRE, КЕВР или 
Румънския ОПС и/или Българския ОПС в 
съответствие с приложимите разпоредби, която 
би могла да засегне изпълнението на 
задълженията, посочени в Правилника; 

2.3.4. any sanction applied by ANRE, EWRC or 
Romanian TSO and/or Bulgarian TSO in accordance 
with the applicable regulations that could affect the 
fulfillment of the obligations set out in the 
Regulation; 

2.3.5. всяко физическо неравновесие във 
взаимоотношенията с Българския ОПС, чрез 
представяне на доклади, получени от 
Платформата за търговско диспечиране (CDP), 
организирана от Българския ОПС, които да 
докажат по начин, удовлетворяващ BRM, по 
преценка на BRM, че Участникът не е обект на 
неравновесие към момента на откриване на 
търговския ден. 

2.3.5. any physical imbalance in the relationship with 
the Bulgarian OTS, by submitting reports received 
from the Trade Dispatch Platform (CDP) organized 
by the Bulgarian OTS, which demonstrate to the 
satisfaction of BRM, at the discretion of BRM, that the 
Participant is not subject to the imbalance at the time 
of the opening of the trading day 

2.4. При получаване на информацията, посочена в 
членове 2.2. и 2.3., BRM има право да преразгледа 
дали КЧ изпълнява условията да бъде клирингов 
член, т.е. дали даден КЧ трябва да бъде ограничен 
в правото си да сключва Сделки или неговите 
Сделки или Маржин да бъдат клирирани, и може 
да поиска от КЧ необходимата информация в тази 
връзка. КЧ незабавно предоставя поисканата 
информация. 

2.4. Upon receipt of the information referred to in 
Articles 2.2. and 2.3, the BRM shall have the right to 
reconsider whether the CM fulfills the conditions to 
be a Clearing Member, i.e. whether an CM needs to be 
restricted in its right to enter into Transactions or to 
have its Transactions or Margins cleared, and may 
request the CM the necessary information in this 
respect. The CM shall promptly submit the 
information so requested. 

2.5. КЧ се задължава да спазва настоящото 
Споразумение, Правилата и Инструкциите, като 
декларира в тази връзка, че е запознат с техните 
разпоредби, които изрично приема. 

2.5. The CM undertakes to abide by this Agreement, 
the Rules and the Instructions, declaring in this 
respect that it is familiar with their provisions, which 
it expressly accepts. 

2.6. КЧ се задължава да предостави на BRM или 
БЕТП, ако операцията по сетълмент е делегирана 
от BRM на БЕТП, право на директен дебит по 
Касовата сметка, във формата, предложена от 
BRM или БЕТП за Българския пазар, 
изключително за суми, дължими от КЧ във 
връзка с неговите задължения по Правилата, 
поръчки, инициирани на Пазара, или сключени 
Сделки, т.е. Маржин, Такси, комисиони. 

2.6. The CM undertakes to grant BRM or BETP, if the 
settlement operation is delegated by BRM to BETP, a 
direct debit right on the Cash Account, in the form 
proposed by BRM or BETP for the Bulgarian Market, 
exclusively for amounts due by the CM in respect of 
its obligations under the Rules, orders initiated on 
the Market or Transactions concluded, i.e. Margins, 
Fees, commissions. 

3. Услуги на BRM по клиринг, сетълмент и 
управление на риска 

3. BRM clearing and settlement and risk 
management services 
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3.1. BRM се задължава да предоставя Услугите на 
КЧ в съответствие с Правилника. 

3.1. BRM undertakes to provide the Services to the 
CM in accordance with the Regulation. 

3.2. КЧ разбира и приема, че Услугите включват 
задължението на BRM за Румънския пазар и 
съответно на БЕТП за Българския пазар да 
извършват уведомленията към ОПС, свързани с 
всяка Сделка, но не включват каквото и да е 
задължение от страна на BRM, свързано с 
физическата доставка на Базисния актив и че, 
независимо от действията по финансов клиринг, 
КЧ остава изцяло задължен, съгласно сключените 
Договори, към другите КЧ и съответно към 
Румънския ОПС или Българския ОПС в случай на 
неравновесия. 

3.2. The CM understands and accepts that the 
Services include the obligation of BRM for the 
Romanian Market and BETP for the Bulgarian 
Market, respectively, to make the PVT notifications 
related to each Transaction, but do not include any 
obligation on the part of BRM related to the physical 
delivery of the Underlying Asset and that, regardless 
of the financial clearing actions, the CM remains fully 
obligated, according to the Contracts entered into, 
towards the other CMs, and towards the Romanian 
OTS or the Bulgarian OTS, respectively, in case of 
imbalances. 

3.3. В съответствие с Правилника и 
Инструкциите, в замяна на Услугите, BRM 
прилага, а КЧ заплаща Таксите, включително чрез 
директен дебит. 

3.3. In accordance with the Regulation and the 
Instructions, in consideration of the Services, BRM 
shall apply and the MC shall pay the Fees, including 
by direct debit. 

3.4. КЧ приема ежедневно издаваните от BRM 
отчети в съответствие с приложимата 
регулаторна рамка, както и Правилата и 
Инструкциите, които са изцяло 
противопоставими и задължителни за него. За 
избягване на съмнения, отговорността на КЧ се 
ограничава до средствата, учредени в 
съответствие с Правилата, които включват 
всички средства, които трябва да бъдат учредени 
от КЧ, съгласно Маржин изискванията на 
Централния контрагент, независимо дали те 
действително са учредени, както и допълнително 
обезпечение. 

3.4. The CM shall accept the reports issued daily by 
the BRM in accordance with the applicable 
regulatory framework as well as the Rules and 
Instructions which shall be fully opposable and 
binding on it. For the avoidance of doubt, the liability 
of the CM shall be limited to the funds set up in 
accordance with the Rules, which shall include all 
funds to be set up by the CM, as per the Central 
Counterparty's Margin Calls, whether or not they 
have actually been set up as well as additional 
collateral. 

3.5. КЧ разбира и приема, че Услугите не 
предполагат неограничена отговорност от страна 
на BRM по отношение на финансовия риск, а само 
до размера на вноската на BRM в Гаранционния 
фонд. BRM разбира и приема, че Услугите не 
предполагат неограничена отговорност от страна 
на КЧ по отношение на финансовия риск, а само 
до размера на средствата, учредени от КЧ, т.е. 
внесен Маржин в съответствие с Правилата за 
клиринг и сетълмент и всички средства, които 
трябва да бъдат учредени от КЧ в съответствие с 
Маржин изискванията на Централния 

3.5. The CM understands and accepts that the 
Services do not entail unlimited liability on the part 
of the BRM in respect of the financial risk, but solely 
to the extent of the BRM's contribution to the 
Guarantee Fund. BRM understands and accepts that 
the Services do not entail an unlimited liability on the 
part of the CM in respect of the financial risk, but only 
to the extent of the funds set up by the CM, i.e. 
Margins posted in accordance with the Clearing 
Settlement Rules and all funds to be set up by the CM 
in accordance with the Central Counterparty Margin 
Calls, whether or not actually set up, and additional 
collateral. 
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контрагент, независимо дали действително са 
учредени, и допълнително обезпечение. 

3.6. КЧ се задължава да 
учредява/заплаща/актуализира Маржин, 
установен от BRM, включително в случай на 
неговото изменение или увеличение в 
съответствие с Правилника. 

3.6. The CM undertakes to constitute/pay/update 
the Margins established by the BRM, including in the 
event of their modification or increase in accordance 
with the Regulation. 

4. Ограничаване на търговията и клиринга 4. Limiting trading and clearing 

BRM има право по всяко време обосновано да 
ограничава правото на КЧ да сключва Сделки или 
неговите Сделки или Маржин да бъдат 
клирирани, при условията, предвидени в 
Правилата, с подходящо уведомяване на КЧ за 
условията, обстоятелствата и основанията, на 
които се основава ограничението. 

The BRM shall have the right, at any time, to 
justifiably limit the right of the CA to enter into 
Transactions or to have its Transactions or Margins 
cleared, under the conditions provided for in the 
Rules, with appropriate notification to the CA of the 
conditions, circumstances and grounds on which the 
limitation is based. 

5. Прекратяване 5. Termination 

5.1. Настоящото Споразумение може да бъде 
едностранно прекратено от всяка от Страните с 
30 календарни дни предизвестие. В рамките на 15 
работни дни от датата на предизвестието, КЧ 
осигурява да не регистрира повече никакви 
Отворени позиции. В случай че КЧ продължи да 
регистрира отворени Позиции, BRM има право да 
ги закрие принудително, като разпоредбите на 
Правилата относно принудителното закриване 
на Позиции се прилагат по подразбиране. 

5.1. This Agreement may be unilaterally terminated 
by either of the CM with 30 calendar days' notice. 
Within 15 business days the date of notice, the CM 
shall ensure that it no longer registers any Open 
Positions. In the event that the MC continues to 
register open Positions, BRM shall have the right to 
close them forcibly, the provisions of the Rules 
relating to the forced closure of Positions being 
applicable mutatis mutandis. 

5.2. Ако КЧ наруши задълженията си по 
настоящото Споразумение, Правилата или ако 
BRM установи, че КЧ вече не отговаря на 
условията за клирингов член, BRM може да 
прекрати настоящото Споразумение с просто 
писмено предизвестие, без никакви други 
формалности и без намесата на съда (изрична 
клауза за разваляне без съдебна намеса). BRM 
може да предприеме всички мерки, предвидени в 
Правилата (включително принудително 
закриване на отворените Позиции на КЧ), както и 
всякакви други мерки, предвидени в Правилата, 
които са подходящи за защита на BRM, другите КЧ 
и сигурността на клирингово-сетълмент 
системата. 

5.2. If the CM breaches its obligations under this 
Agreement, the Rules or if BRM finds the CM no 
longer fulfills the conditions to be a Clearing 
Member, BRM may terminate this Agreement by a 
simple written notice, without any other formalities 
and without the intervention of the court (express 
injunction). BRM may take all measures provided for 
in the Rules (including the forced closure of the open 
Positions of the CM), as well as any other measures 
provided for in the Rules that are suitable to protect 
BRM, the other CMs and the safety of the clearing-
settlement system. 
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5.3. Доколкото този статут не е вече отнет, при 
прекратяване на настоящото Споразумение КЧ 
губи статута си на клирингов член. 

5.4. BRM си запазва правото да прави изменения в 
настоящото Споразумение, Правилата и/или 
Инструкциите след обществена консултация с КЧ. 
Измененията влизат в сила след като бъдат 
приети в съответствие с известието за 
обществена консултация. Всеки КЧ може да се 
оттегли от настоящото Споразумение в 
съответствие с член 5.1. по-горе, ако този КЧ не е 
съгласен с направените изменения. 
Продължаването на използването на услугите по 
клиринг и сетълмент представлява съгласие на 
КЧ с тези изменения. 

6. Непреодолима сила/ форсмажор 

6.1. Всяка Страна е освободена от отговорност за 
неизпълнение или забавено изпълнение на 
задълженията си, в случай на настъпване на 
случай на непреодолима сила (дефинирана 
съгласно разпоредбите на Румънския граждански 
кодекс), определена от Румънската търговско-
промишлена палата. 

6.2. Страната, позоваваща се на непреодолима 
сила, е задължена да уведоми другата Страна в 
срок от 5 дни и изцяло за настъпването й и да 
предприеме всички мерки, с които разполага, за 
ограничаване на последиците. Неспазването на 
задължението за уведомяване за Непреодолима 
сила не премахва освобождаващия ефект на 
Непреодолимата сила, но поражда задължението 
на Страната, позоваваща се на нея, да поправи 
вредите, причинени на другата Страна поради 
неуведомяването. Периодът на Непреодолима 
сила приключва, когато Страната, която е 
направила уведомлението съгласно ал. (2), 
издаде ново уведомление, обявяващо, че е в 
състояние да възобнови изпълнението на всички 
свои задължения по настоящото Споразумение и 
да възобнови изпълнението на всички 
задължения, обхванати от това уведомление. 

 

5.3. To the extent that this status has not already 
been withdrawn, upon termination of this 
Agreement the CM shall lose its status as Clearing 
Member. 

5.4. The BRM reserves the right to make 
amendments to this Agreement, the Rules and/or the 
Instructions after public consultation with the CM. 
Amendments shall enter into force after they have 
been adopted in accordance with the public 
consultation notice. Any CM may withdraw from this 
Agreement in accordance with Article 5.1 above, if 
such CM does not agree with the amendments made. 
The continued use of the clearing and settlement 
services shall constitute the CM's agreement to these 
amendments. 

6. Force majeure 

6.1. Either Party is exonerated from liability for non-
fulfillment or late fulfillment of its obligations, in the 
event of the occurrence of a case of force majeure 
(defined according to the provisions of the 
Romanian Civil Code) as determined by the 
Romanian Chamber of Commerce and Industry. 

 

6.2. The Party invoking force majeure is obliged to 
notify the other Party, within 5 days and in full, of its 
occurrence and to take any measures at its disposal 
to limit the consequences. Failure to comply with the 
obligation to notify the Force Majeure shall not 
remove the exonerating effect of the Force Majeure, 
but shall entail the obligation of the Party invoking it 
to repair the damage caused to the other Party by the 
failure to notify. The period of Force Majeure shall 
end when the Party which issued the notification 
pursuant to paragraph. (2) issues a new notification 
announcing that it is able to resume the performance 
of all its obligations under this Agreement and to 
resume the performance of all obligations covered 
by that notification. 
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6.3. В случай че Страната, възпрепятствана да 
изпълни задълженията си поради настъпване на 
непреодолима сила, остане в невъзможност да 
изпълнява задълженията си за непрекъснат 
период от 10 дни, другата Страна има право да 
прекрати настоящото Споразумение с незабавен 
ефект чрез просто уведомяване на другата 
Страна, без каквото и да е задължение за 
изплащане на обезщетение от която и да е Страна. 
Такива събития включват война, природни 
бедствия, стачки, законови ограничения, намеса 
на регулаторни органи (с изключение на всяка 
намеса, която е причинена от неизпълнение на 
задължение на Страната в качеството й на 
лицензиант за природен газ) и всяко друго 
събитие извън контрола на Страната, позоваваща 
се на него. 

7. Цялостно споразумение 

7.1. Настоящото Споразумение, заедно с 
Правилата и Инструкциите, съставляват 
цялостното разбирателство между Страните 
относно Услугите, предлагани от BRM. 

7.2. Настоящото Споразумение заменя и 
обезсилва всички предходни разбирателства, 
съобщения, оферти, предложения или 
кореспонденция, устни или писмени, предходно 
обменени или сключени между Страните и 
отнасящи се до същия предмет. 

8. Прехвърляне 

8.1. Настоящото Споразумение не може да бъде 
прехвърляно, нито пряко, нито чрез каквито и да 
е правни сделки от Страните. 

8.2. При спазване на ограничението за 
прехвърляне, включено в настоящото 
Споразумение в член 8.1., разпоредбите на 
настоящото Споразумение са задължителни за 
Страните, техните законни представители и 
правоприемници. 

9. Заместване 

Ако някоя разпоредба на настоящото 
Споразумение се окаже незаконосъобразна, 
недействителна или неприложима, изцяло или 

6.3. In the event that the Party prevented from 
fulfilling its obligations, due to the occurrence of 
force majeure, remains unable to fulfill its 
obligations for a continuous period of 10 days, the 
other Party shall have the right to terminate this 
Agreement with immediate effect by simple 
notification to the other Party, without any 
obligation to pay compensation by either Party. Such 
events include war, natural calamities, strikes, legal 
restrictions, intervention by regulatory authorities 
(with the exception of any intervention that is 
caused by the Party's failure to fulfill an obligation as 
a natural gas licensee) and any other event beyond 
the control of the Party invoking it.                                                                         
 

 

7. Entire Agreement 

7.1. This Agreement, together with the Rules and the 
Instructions comprise the entire understanding 
between the Parties regarding the Services offered 
by BRM. 

7.2. This Agreement replaces and supersedes any 
prior understandings, communications, offers, 
proposals, proposals, or correspondence, whether 
oral or written, previously exchanged or entered into 
between the Parties and relating to the same subject 
matter. 

8. Transfer 

8.1. This Agreement may not be transferred, either 
directly or through any legal transactions by the 
Parties.  

8.2. Subject to the restriction on transfer included in 
this Agreement in Article 8.1, the provisions of this 
Agreement shall be binding upon the Parties, their 
legal representatives and successors. 

 

9. Replace 

If any provision of this Agreement is found to be 
unlawful, void or unenforceable, in whole or in part, 
under any applicable law, that provision shall be 
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частично, съгласно приложимото право, тази 
разпоредба се счита за несъставляваща част от 
Споразумението и не засяга 
законосъобразността, валидността и 
приложимостта на останалите разпоредби на 
Споразумението. Всяка Страна полага 
максимални усилия да договори възможно най-
скоро, добросъвестно, валидна заместваща 
разпоредба със същия икономически ефект. 

10. Отказ от права 

Неупражняването или забавянето в 
упражняването на което и да е право, 
произтичащо от настоящото Споразумение, не 
представлява отказ от това право, нито 
упражняването на което и да е право, изцяло или 
частично, изключва възможността за последващо 
упражняване на същото или други права. Правата 
и средствата за защита, предоставени с 
настоящото Споразумение, са кумулативни и не 
изключват допълнителни права и средства за 
защита съгласно приложимото право. 

11. Приложимо право 

Настоящото Споразумение се урежда и тълкува в 
съответствие със законите на Румъния. 

12. Разрешаване на спорове 

Страните се съгласяват да положат максимални 
усилия за приятелско разрешаване на всеки спор, 
възникнал във връзка с настоящото 
Споразумение, Правилата или Инструкциите. В 
случай че Страните не успеят да разрешат такива 
различия, всяко разногласие или спор, 
произтичащ от тълкуването, изпълнението или 
прекратяването на настоящото Споразумение, 
или от тълкуването и изпълнението на 
Правилника или Инструкциите, се отнася за 
разглеждане пред компетентния съд в Букурещ. 

13. Заключителни разпоредби 

13.1. Всяка Страна изрично приема клаузи, 
предоставящи в полза на една от Страните 
ограничаване на отговорността, право на 

deemed not to be part of the Agreement and shall not 
affect the legality, validity and enforceability of the 
remaining provisions of the Agreement. Each Party 
shall use its best efforts to negotiate as soon as 
possible, in good faith, a valid successor provision 
having the same economic effect. 

 

 
10. Disclaimer  

Failure to exercise or delay in exercising any right 
arising under this Agreement shall not constitute a 
waiver of that right, nor shall the exercise of any 
right in whole or in part preclude the possibility of 
subsequent exercise of the same or other rights. The 
rights and remedies provided by this Agreement are 
cumulative and do not preclude additional rights and 
remedies under applicable law. 

 

 

11. Applicable law 

This Agreement shall be governed by and construed 
in accordance with the laws of Romania.  

12. Dispute settlement 

The Parties agree to use their best endeavors to 
resolve amicably any dispute arising in connection 
with this Agreement, the Rules or the Instructions. 
Should the Parties fail to resolve such differences, 
any disagreement or dispute arising out of the 
interpretation, execution or termination of this 
Agreement, or out of the interpretation and 
execution of the Regulation or the Instructions shall 
be referred to the competent court in Bucharest. 

 

13. Final provisions 

13.1. Each Party expressly accepts clauses providing 
for the benefit of one of the Parties the limitation of 
liability, the right to unilaterally terminate the 
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едностранно прекратяване на Споразумението 
или на спиране изпълнението на задълженията. 

13.2. КЧ поема риска по отношение на настъпване 
на изключителни обстоятелства извън неговия 
контрол, дори ако те биха направили явно 
несправедливо задължаването на КЧ да изпълни 
поетите задължения, и се съгласява да ги 
изпълни независимо от такива изключителни 
промени в обстоятелствата, лежащи в основата на 
настоящото Споразумение или лежащи в 
основата на Сделка. Поемайки такива рискове, КЧ 
разбира и приема, че няма да може да поиска от 
съда да адаптира настоящото Споразумение, 
Сделка или произтичащите от тях задължения в 
съответствие с Правилата, в случай на 
настъпване на изключителни обстоятелства от 
описания по-горе характер. 

13.3. Всяка Страна се задължава да гарантира 
поверителността на цялата информация, данни и 
документи, предоставени от другата Страна по 
силата на настоящото Споразумение, и да не ги 
разкрива изцяло или частично на трета страна 
без предварителното писмено съгласие на 
другата Страна. Изключения от разпоредбите на 
този член са: (i) информация, изисквана от 
компетентните органи в съответствие с 
действащите нормативни актове; (ii) 
информация, която е станала публична до датата 
на сключване на договора или която по закон е 
публична информация; Разпоредбите на този 
член остават в сила за срок от 5 години след 
прекратяване на настоящото Споразумение. 

13.4. Всяка Страна декларира и гарантира на 
другата Страна при сключването на настоящото 
Споразумение и през всеки следващ ден до 
прекратяването на настоящото Споразумение, че 
ще спазва законите относно закрилата на 
непълнолетни и жени при работа, закона за равно 
третиране, срещу дискриминация, злоупотреба, 
тормоз, закона за свободата на сдружаване или 
членуване в профсъюз, свободата на сдружаване 
и представителство, забраната на принудителния 
труд, спазването на мерките за опазване на 
околната среда, спазването на хигиенни и 
санитарни условия и спазването на разпоредби, 

Agreement or to suspend performance of 
obligations. 

13.2. The CM assumes the risk with regard to the 
occurrence of exceptional circumstances beyond its 
control, even if they would make it manifestly unjust 
to oblige the CM to perform the obligations 
undertaken, and agrees to perform them regardless 
of such exceptional changes in the circumstances 
underlying this Agreement or underlying a 
Transaction. By assuming such risks, the MC 
understands and accepts that it will not be able to 
ask the court to adapt this Agreement, a Transaction 
or the obligations arising therefrom in accordance 
with the Rules, in the event of the occurrence of 
exceptional circumstances of the nature described 
above.  

 
13.3. Each Party undertakes to ensure the 
confidentiality of all information, data and 
documents provided by the other Party under this 
Agreement and not to disclose them in whole or in 
part to a third party without the prior written 
consent of the other Party. Exceptions to the 
provisions of this Article are: (i) information 
required by the competent authorities in accordance 
with the regulations in force; (ii) information which 
has been made public up to the date of conclusion of 
the contract or which by law is public information; 
The provisions of this Article shall remain valid for 5 
years after the termination of this Agreement. 

 
13.4. Each Party declares and warrants to the other 
Party at the conclusion of this Agreement and on 
each day thereafter until the termination of this 
Agreement, that it will comply with the laws 
concerning the protection of minors and women at 
work, the law of equal treatment, against 
discrimination, abuse, harassment, the law of 
freedom to form or join a trade union, freedom of 
association and representation, prohibition of forced 
labor, compliance with measures to protect the 
environment observance of hygienic and sanitary 
conditions and compliance with provisions, wage 
rates, contributions, insurances and tax conditions 
(compulsory payment of tax on wage income) and 
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ставки на заплащане, вноски, осигуровки и 
данъчни условия (задължително плащане на 
данък върху доходите от заплати) и обхваща 
всички категории лица, наети в резултат на 
изпълнението на договора, законодателството 
срещу корупцията и прането на пари в рамките на 
своята юрисдикция и предприема ефективни 
мерки за предотвратяване на такива дейности 
сред своите служители. 

13.5. Обработката на лични и чувствителни 
данни, включени в настоящото Споразумение, 
трябва да бъде в съответствие със съответните 
действащи правила, по-специално с Европейския 
регламент GDPR 2016/679 („Общ регламент 
относно защитата на данните“). Страните 
приемат и се съгласяват, че всяка от тях действа 
като отделен администратор на данни по 
отношение на съответната обработка на лични 
данни. 
 

Настоящото Споразумение влиза в сила на: 

* Датата на подписване на Споразумението за 
участие в енергийните пазари, администрирани 
от BRM, съответно датата на влизане в сила на 
измененията на настоящото Споразумение в 
съответствие с член 5.4., за участниците на 
Румънския пазар, съответно 

* Датата на подписване на ПРИЛОЖЕНИЕ 1 – 
Пазари/Услуги, за които се прилага 
Споразумението за участие в енергийните пазари, 
администрирани от BRM, и с подписването на 
Приложението (страницата за подпис), част от 
настоящото Споразумение за КЧ, действащ като 
участник на Българския пазар като член на БЕТП. 

covers all categories of persons employed as a result 
of the implementation of the contract, anti-
corruption and anti-money laundering legislation 
within its jurisdiction and takes effective measures 
to prevent such activities among its employees. 

 
 

 

13.5. The processing of any personal and sensitive 
data included in this Agreement must comply with 
the relevant rules in force, in particular the European 
GDPR Regulation 2016/679 ("General Data 
Protection Regulation"). The Parties acknowledge 
and agree that each of them acts as a separate data 
controller in respect of their respective processing of 
personal data. 

 

 

This Agreement shall enter into force on: 

* The date of signature of the Agreement for 
participation in the energy markets administered by 
BRM, respectively the date of entry into force of the 
amendments to this Agreement in accordance with 
Article 5.4, for the participants in the Romanian 
Market, respectively 

* Date of signature of ANNEX 1 - Markets/Services to 
which the Agreement on participation in the energy 
markets administered by BRM applies and by 
signing the Annex (signature page), part of this 
Agreement for the CM acting as a participant on the 
Bulgarian Market as a BETP member. 
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Приложение 1 / Annex 1 

 
  
Клирингов член/ Clearing Member 

..................................................................................................................................................................................................... 

със седалище в / with registered office in .............................................................................................................., 

пощенски код / postal code .........................................., тел / tel ......................., имейл адрес / e-mail 

address ................, банкова сметка/ bank account  ............................................................................................., 

Регистрационен номер в Търговския регистър / Trade Register registration no. 

............................................................................ 

Единен регистрационен код / Unique registration code 

.......................................................................................................... 

С настоящото приемам условията на Рамково споразумение за приемане на статут на 

клирингов член, действащ като участник на Българския пазар. / Framework Agreement for 

accepting the status of clearing member acting as participant on the Bulgarian Market. 

 

Дата/ Date                                                                                           Подпис / Signature  

.........................        ......................... 

 

 


